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OCHOBHBIE PA3JINYMSA B IEKCUKE MEXIY BPUTAHCKUM
U AMEPUKAHCKHM AHT' JIMMCKUM

OO11en3BeCcTHO, YTO OPUTAHCKUH aHTIIMHCKUI 1
aMEpUKAHCKUN aHTIUICKUN SIBISIOTCS BapUaHTaMU
OHOTO SI3bIKA, TEM HE MEHEEe, MEXAYy HUMH
CYILLECTBYET LEJbIA pax paznuuuid. XOTS YUCIO ITUX
pa3nuIuii MOCTENEHHO COKPAIIaeTCs, HO M HE MOXET
HE YYHUTHIBATBCS TPH  OBJAJEHUH AHTIHICKAM
SI3BIKOM.

B naHHOI cTaThe ONKCAaHBl OCHOBHBIE Pa3INYMs
MEXIy OpUTAaHCKUM W aMEPHKAHCKAM aHTIHMACKUM
B 00JIaCTH JIEKCHKH, KOTOPBIC BBI3BIBAIOT OMpEIe-
JICHHBIC TPYAHOCTH Yy CTYICHTOB NpPU HW3yYCHHUH
AHTJIMICKOTO SI3BIKA.

1. Ymorpebnenune “Excuse me”,
“Sorry”.

1) B Opuranckom anrmmiickom “Excuse me”
O3HaYaeT HeuTo Apyroe, uem “Sorry”’. “Excuse me”
0OBIYHO yIIOTPEOIISIETCS TIepeT TeM, KaK MBI CIeTlaeM
WA CKa)kKeM YTO-TO, YTO MOJKET BBI3BATh y cobecen-
HUKa pa3IpakeHWe, WM KOTJa MBI coOHMpaemcs
KOTO-TO TOOECIOKOMTh WM TIPEepBaTh BO BpeMsd
peun. “Sorry” ymoTpeOyseTcs Mmocie HaIero JencT-
BUSI, KOTJIa MBI XOTUM H3BUHHUTHCS:

( BrE) Excuse me, could you tell me the way to
the station?

Oh, sorry? Did I get on you foot?

B Oonee odunmansHONH ~ 0OOCTaHOBKE B
OpUTAaHCKOM AaHTJIMHCKOM MOXHO MpPU W3BHHCHHUH
ynotpeduts ¢pa3sy “I beg your pardon™:

(BrE) I beg your pardon, I didn’t realize this
was your seat.

B amepuxkaHCKOM aHTIMHCKOM TMPU U3BUHEHUH
ynoTpebnsercs Beipakenne “Excuse me” u “Pardon
me”:

“Pardon” wu

(AmE) Excuse me/Pardon me, I hope you have
not been waiting long. [1].

2) Ecnm aHrimMuUaHWH HE pacCiblian WM He
HOHJI, 4YTO €My CKasali, TO OH IpPOU3HEceT
“Sorry?”, “What?” (pasroBopHslii ctiib) i “1 beg
your pardon ?” ¢ TOBBIIIAKONICHCS WHTOHAIUCH.
AmMeprKaHIBI KpoMe 3THX (pa3 B MOJOOHOM Clrydae
MOTYT cKa3aTh Take “Pardon me?”:

(BrE/AmE) — It’s the plumber at the door. —
Sorry? — I said it’s the plumber.

- See you on Tuesday. — What? — See you on
Tuesday.

(AmE) - It’s time to go. — Pardon me? — I say
it’s time to go .

2. B OpuTaHCKOM aHTJIMHCKOM NpH 3HAKOMCTBE
06b14HO ToBOpPAT “How do you do!”, a xorna xoTsr
CIIPaBHUTHCS 0 ubeM-JIMOO 3]I0pOBbE, OOBIYHO
UCTIoNB3yIoT ppasy “How are you?”
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3. B 6pI/ITaHCKOM 1 aMCEPHUKAHCKOM $3bIKaX HE
COBIIAAIOT Ha3BaHUA JTaXKe:

BrE AmE
1-i1 aTax ground first
2-1 sTax first second
3-i1 oTax second third u T.11.

4. B 3Ha4eHHH «OKOHYHTH, 3aBEPIINTH, TOBECTH
JI0 KOHIIA YTO-TM00» B OpPUTAHCKOM aHTIUHCKOM
ynoTpebinsercsa Beipaxenne to go thruogh with smth,
a B aMEpHKAaHCKOM aHTIIMHACKOM — to be through with
smth:

(BrE) He was determined to go through with his
work whatever happened.

(AmE) When will you through with you work?
(2]

5. B OputaHCKOM aHTJIMHCKOM CYIIECTBUTEIb-
HOe  vacation OOBIYHO O3HAYaeT CTYIEHYECKHE
KaHUKYyJTsl. B amepukaHCKOM aHTIHIICKOM vacation
ynotpebmuseTcss s 0003HaYeHUS JII000TO JTHTEIh-
HOro otxeixa. Takoe ynmoTpebiieHne CTaHOBHUTCS BCE
0oJee MONYJSIPHBIM M B OpUTaHCKOM aHTIIHICKOM.

6. T'oBOpss O MIOXOM 310pPOBBE, aMEPHKAHIIbI
ynoTpeOIIsoT npuiaraTenabHoe sick:

Peter is sick.

B OpuTaHCKOM aHIIMHCKOM B 3TOW CHTYyalldd
ucnonb3ytores u sick u ill, Ho sick ynmorpebusiercs B
poiM ompeneNeHus K cymecTBUTeNbHOMY, a ill
OOBIYHO SIBJIICTCS MMEHHOHW 4YacThI0 COCTaBHOTO
UMEHHOTO CKa3yeMOoro:

(BrE) He spent years looking after his sick
mother.

Sorry I didn’t phone you: I’ve been ill.

7. Jlns BBIpaXEHWS COTJIacHsi B  OpPHTAHCKOM
aHIMHCKOM 00BIYHO yroTpeOssitoT certainly, of course,
a B aMEPUKAHCKOM aHTJIMICKOM — sure Win surely.

(BrE) — Can I borrow you tennis racket? —
Certainly / Of course.

(AmE) — Could you help me for a moment? —
Sure / Surely.

8. B Opuranckom anrnmiickom farther m further
YIOTPEOIIAIOTCS KaK CHHOHUMBI, KOT/Ia peub UAET O
paccTossHUM. A B aMEpUKaHCKOM B 3TOM CIydac
ynotpebmusieTcs Toibpko farther.

(BrE) Inverness is farther/ further away from
Glasgow.

(AmE) New York is farther away than Atlanta.

9. B OpuTaHCKOM aHIIIMHCKOM JJIsi HEKOTOPOTO
M3MCHEHHSI 3HAUEHHs IpHJIaraTelIbHBIX W Hapeuui,
Hapsny co cinoBamu fairly, rather, pretty ymorpe6-
nseTcs quite:

(BrE) This hat looks quite nice.
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He did the translation quite well.

B amepukaHCKOM aHIIIMIICKOM quite B JJaHHOM
3HA4YEHHUH YIOTpeOIseTcs KpaitHe peKo.

10. CymectButensHoe Britisher ncnonssyercst B
aMEpPHUKAaHCKOM aHTJIMHCKOM W JAPYTHX BapHaHTax
AHIVIMICKOTO  SI3bIKA JUIi  OOO3HAYEHHs S KUTENA
BemnkoOpuranuu. CrnoBo Briton B 3TOM xKe
3HAYEHUHN YIIOTPEONISIETCS B 3ar0JIOBKaxX OpUTAHCKUX
rasetr. Hammpmep: “Three Britons Die in Air Crash.”

11. B 3HadeHHWH «coaBaTh 3K3aMEH» B O00OHX
BapHaHTaxX YIOTPEOJAIOTCS BBIpakeHus to take an
exam u to do an exam. Kpome sToro, B Opuranckom
AHIVIMIICKOM HCIIOJNBb3YeTCsl BBIpaXKeHHE to sit an
exam.

12. Arrectar o cpexHeM 00pa3oBaHHUM B
BennkoOpurtanuu HaswiBaercs the General Certificate
of Secondary Education (GCSE), a B CIIIA — a high
school diploma. [3]

13. T'maron to bath B 3HaA4YEHHUH «MBITHCS
(oObIYHO  BaHHOMW)»  BCTpEYAETCS  TOJNBKO B
opUIAIEHOM OpPUTAHCKOM aHTIUHCKOM U BOOOIIE
HEe ynoTpeOiseTcss B aMepUKaHCKOM aHTJIMKCKoM. B
pasrOBOPHOW  peun 00BIYHO  YHOTPEOIAIOTCS
BeIpakeHUst to have a bath (BrE) u to take a bath
(BrE/AmE). Hampumep:

I am feeling hot and sticky. I think I’ll take a
bath.

B Opuranckom aurmmiickom to bath moxer
YIOTPEOIATHCS C IPSIMBIM TOTIOTHEHUEM !

It is your turn to bath the baby.

B amepukaHCKOM aHIVIMIICKOM B 3TOM cllydae
ynotpebisieTcs raarou to bathe:

It is your turn to bathe the baby.

14. I'maron to bathe B 3HaueHmm “to swim” He
ynoTpediisieTcss B aMEPUKAHCKOM aHTJIMHCKOM H
BCTpPEYaeTCsl TOJBKO B OQHIMAILHOM OpHUTaHCKOM
aHrmiickoM. B pasroBopHoM aHrimiickom ymnorpeo-
JSFIOTCSL BbIpakeHust to have a swim, to go for a
swim, to go swimming wim to swim.

Let’s go for a swim in the river.

15. I'maronsr to hire m to rent WMeOT naBa
OCHOBHBIX 3Ha4eHHs: “to pay for the use of smth” u
“to sell the use of smth”. B 6puTaHckoM aHTIHICKOM
to rent MCIIOJB3YETCS B OCHOBHOM, KOrJla pe4b UIET
0 JUTMTETHFHOM CpOKe apeHnsl (one rents a house, a

flat, a TV), a to hire ynorpebnsiercs, Koraa roBopst
0 KpaTkocpouHoi apenne (one hires a boat, a car, a
bicycle, an evening dress, a hall for a meeting), xoTs
B TIOCJEIHHE TOAbl B OpPHTAaHCKOM aHTJIMHCKOM
CTaHOBHUTCS Bce OoJiee MOMYJISIPHBIM BBIpaXKEHHUE to
rent a car.

A B aMEpMKaHCKOM aHIVIMIICKOM B CiIydae Kak
KpaTKOCPOYHOM, TaK W  JJIUTEIBHOM  apeHJbl
ynotpebnsercs riaron to rent. To hire wumeer
OCHOBHOE 3HaYeHHe to give a job to smb.

16. B pasroBopHO#l peun B 000MX BapHaHTax
sortof u kind of ymorpebnsrorcss ¢ pa3ITUUHBIMH
YacTsIMA peuyd (CyLIECTBUTEIBHBIMH, IJIarojaMu,
NpWIaraTeIbHbIMHU) ISl BBIPAXKEHHSI HEYBEPEHHOCTH.
OnHako sl aMEpUKaHCKOro aHIIMHCKOro Oolee
xapaktepHO BbIpakenue kind of:

(BrE) I sort of thought you might forget.

(AmE) Her eyes were kind of greenish —gold.

3HaHME BCEX OSTHX JICKCHYECKHMX pa3Induil B
000uX S3BIKaX, MO3BOJIAET CTyJICHTaM 00JIee TOYHO H
TIOJIHO OTHCATh CHENMH(PHUKY YIOTPEOICHHS JIEKCH-
YECKHUX EAWHHIl B TOM WJIM MHOM TEPPUTOPHALHOM
BapUAHTE AHTIHMHCKOTO $3bIKA, & TAKXKE ITOMOTAaeT
n30exaTh OMMOOK W / WIM HEJOpa3yMEeHUH IpH
OOILECHNY ITPEJICTABUTEINICH pPa3HBIX JIMHTBOKYJIBTYD.
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